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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE ]

SMLOUVA

MEZI

IRSKEM

A

tESKOU REPUBLIKOU

O ZAMEZENi DVOJIHO ZDANgINi A ZABRANgNi DA OVEMU

UNIKU V OBORU DANi Z PIliJMU

A Z MAJETKU

IRSKO A CESKA REPUBLIKA

ptejice si uzavlit smlouvu o zamezeni dvojiho zdaneni a zabran.ni dafhovemu uIniku
v oboru dani z ptijmu a majetku,

se dohodly takto:
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itlinek I

OSOBY, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smiouva se vztahuje na osoby, ktere maji bydfiWt i sidlo v jednom nebo obou
smluvnich statech (rezidenti).

tInek 2

DANt, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

I. Tato smIouva se uplathiuje na danI z phijmu a z majetku, ukladane jmdnem ka~deho ze
smluvnich stitO nebo jeho ni±ich spravnich 6itvarO nebo mistnich iiadO, at' je zpisob
vybi ini jak koli.

2. Za dan6 z pfijmu a majetku se pova~uji veehny dane vybirani z celkoveho pfijmu,
z celkoveho majetku nebo z disti ptijmu nebo majetku vdetne dani ze zisku ze zcizeni
moviteho nebo nemoviteho majetku.

3. Soutasne dane, na ktere se smiouva vztahuje, jsou:

a) v Irsku:

(i) dali z ptijmOi.

(ii) daft korporaci, a

(iii) dafi z kapitalovych ziskQ;

(dile nazyvane "irska dahi');

b) v Ceske republice:

(i) dali z pfijmi5 fyzickch osob;

(ii) dali z pfijm6 privnick 'ch osob;

(iii) dali z nemovitosti;

(dale nazyvane "eski daft").

4. Tato smlouva se bude rovn&2 vztahovat na dand stejneho nebo v zAsadl podobnmho
druhu, ktere budou uklidny po podpisu tto smlouvv vedle nebo misto sou asnch dani.
Pfislugne uady smluvnich stitOi si vzijemn6 sdili podstatne zmtny, ktere budou
provedeny vjejich pfislugnch dahiovych zakonech.

5. Pokud bude v Irsku zavedena daft z majetku, bude se tato smiouva vztahovat i na tuto
dali.
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dlinek 3

VSEOBECNt DEFINICE

1, Pro Uely teto smlouvy, pokud souvislost nevyaduje odlin' vykiad:

a) v'raz !rsko zahmuje i kaldou oblast mimo fizemi vyostnch vod Irska, kterA v souladu
s mezinarodnim pravem byla nebo m~e b)t podle zbkonta Irska t~kajicich se
kontinentilniho 9elfu oznadena jako 6zemi, na nem± mohou byt vykonivana priva Irska,
t'kajici se mofskeho dna a podloti a jejich ptirodnich zdroj i;

b) v raz "Ceski republika" znameni uizemi Ceski republiky, na kter~m jsou podle 6eskych
pravnich ptedpisO a v souladu s mezinarodnim pravem vykonavina svrchovani prAva
Cesk republiky;

c) vyrazy "jeden smluvni stdt" a "druhbS smluvni stAt" oznaeuji podle ptipadu (Neskou
republiku nebo [rsko ;

d) v raz "osoba" zahmuje fyzickou osobu, spolenost a vgechna jini sdruieni osob;

e) v,'raz "spoleenost" oznaduje pr-Avnickou osobu nebo nositele pr-av, povatovandho pro
Uely zdantni za prAvnickou osobu;

f) v5-azy "podnik jednoho smluvniho stAtu" a "podnik druh~ho smluvniho stitu" oznatuji
podnik provozovany rezidentem jednoho smluvniho stAtu nebo podnik provozovan,
rezidentem druhho smiuvniho stAtu;

g) v raz "mezinarodni doprava" oznaduje jakoukoli dopravu uskutedhovanou lodi nebo
letadlem, kterfi je provozovina podnikem, jehoi misto skutedniho vedeni je umist6no
v jednom smluvnim sttd, pokud takovd doprava neni uskutefhovana jen mezi misty
v druh~m smluvnim stte;

h) v=az "stitni ptislutnik" oznaduje:

(i) v ptipade Irska ka2ddho irskdho obeana a ka~dou prdvnickou osobu, sdru2eni nebojiny
subjekt zfizen, podle prava platneho v [rsku;

(ii) v ptipad6 Cesk6 republiky,

(i) kaldou fyzickou osobu, kterAje stAtnim obanem C(eske republiky;

(ii) kadou pravnickou osobu, osobni spoletnost nebo sdru eni zizene podle prAva
platneho v Cesk republice;

i) vyraz "pfislugny u ad" oznaeuje:

(i) v p~ipad8 Irska komisare dahoveho 6fadu nebojejich zmocnaneho zAstupce; a

(ii) v piipade Ceske republiky ministra financi Cesk6 republiky nebo jeho zrnocneneho
zstupce.

2. Ka2dy vyraz ktery zde neni definovAn, bude mit pro aplikaci teto smlouvy smluvnim
statem vyznam, jel mu ndleii podle priva tohoto stAtu. kteri upravuje dan,. na nei se
vztahuje tato smlouva. pokud souvislost nevyladuje odlin. vyklad.
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linek 4

REZIDENT

1. Pro U.ely t~to smlouvy vyraz "rezident jednoho smluvniho statu" oznatuje kaidou
osobu, ktera je podie priva tohoto stAtu podrobena v torto state zdandni z dtivodu sveho
bydlit, sta]ho pobytu, mista vedeni nebo jak6hokoli jineho podobneho kriteria. Tento
v raz vgak nezahrnuje osobu, kteri je podrobena zdaneni v tomto stit pouze z daivoda
ptijmu ze zdroj6 v tomto stit8 nebo majetku v tomto st&t6 umistn6ho.

2. Jestlile ftyzick, osoba je podle ustanoveni odstavce I rezidentem v obou smluvnich
stdtech, bude jeji postaveni ur~eno nasledujicim zpisobem:

a) pfedpokladA se, ic tato osoba je rezidentem v tom st&, vc kterem ma staly byt; jestliie
ma stil byt v obou st~tech, pfedpokldS se. .e je rezidentem v tom stAte, ke kter6mu md
u~i osobni a hospodaI'sk6 vztahy (stfedisko livotnich zijm6);

b) jestlie nemt.e b t urdeno, ve kterem state mA tato osoba sttedisko svych 2ivotnich
zdjmO nebo jestlie nern staly byt v 2idnem z obou stAt,, pfedpoklada se, le je
rezidentem v tom stdte, ve kterem se obvykle zdrtuje;

c) jestlie se tato osoba obvykle zdrtuje v obou stAtech nebo v 2ddnem z nich.
pfcdpokIAda se, le je rezidentem v tom state. jeho2 je statnim obhanem;

d)jestli2eje tato osoba statnim obdanem obou statdi nebo 2Adndho z nich, upravi pfislugne
ulady smluvnich stitfi tuto otzku vzAjemnou dohodou.

3. Jesti e osoba jini net osoba fyzickaje podle ustanoveni odstavce I rezidentem v obou
smluvnich statech, ptedpokltAdA se, 2e je rezidentem v tom stt, v nerri, se nachizi misto
jejiho skute neho vedeni.

(linek5

STA ,A PROVOZOVNA

I. Pro Ufely tdto smiouvy vyraz "stala provozovna" ozna~uje trvaI6 zatizeni pro podnikani,
jeho2 prostlednictvim podnik vykondva zcela nebo z asti svoji dinnost.

2. Vraz "stala provozovna" zahmuje obzvlAte:

a) misto vedeni;

b) zdvod;

c) kancelAl;

d) tovirnu;

e) dilnu; a

f) dzI[, nalezi?,C nafty nebo plynu, loin nebo jine misto, kde se ti.i pfirodni zdroje.

3. V raz "stald provozovna" rovneU zahmuje:
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a) stavenit nebo stavbu, montaW nebo instaladni projekt. nebo dozor nad nimi, avgak
pouze trvi-li tato stavba, projekt nebo dozor dMle ne- dvanict m~sici;

b) poskytovini sluleb, v etne poradensk~eh nebo mana~ersk'ch sluleb, podnikem
jednoho smluvniho stitu prosttednictvim zamrstnancta nebo jin~ch pracovnikf najach
podnikem pro tyto Uely, avtak pouze pokud innosti takovdho charakteru trvaji na uzemi
druh~ho smluvniho st~tu po jedno nebo vice obdobi ptesahujici v rhmu vice ne2 gest
mdsicO v jakdmkoli dvanactimesifnim obdobi a poskytovani slu2eb vy2aduje u@iti zatizeni
umistn'ch ve druhlm smluvnim stit.

4. Bez ohledu na pfedchazejici ustanoveni tohoto 1i~nku ptedpokl.di se, ie v'raz "stali
provozovna" nezahmuje:

a) zalizeni, kter6 se vyuvi pouze k uskladneni, vystaveni nebo dodini zbo.i patticiho
podniku;

b) zasobu zboli patficiho podniku, kter, se udr2uje pouze za t6elem uskladndni.
vystaveni nebo dodini;

c) zfsobu zbo.i patticiho podniku, kteri se udruje pouze za tdelem zpracovini jin ,m
podnikem;

d) trval6 zatizeni pro podnikani, kter6 se udr-uje pouze za 6ielem nakupu zboli nebo
shromaid'ovini informaci pro podnik;

e) trvald zafizeni pro podnik.ni, kter6 se udr'uje pro podnik pouze za Oielem rekIamy,
poskytovini informaci, vddeckdho v'zkumu nebo podobn 'ch dinnosti, kterd maji pro
podnik pipravn, nebo pomocn , charakter;

f) trval6 zatizeni pro podnikini, kter6 se udr-uje pouze k vykonu jakehokoliv spojeni
dinnosti uvedench v pododstavcich a) - e),pokud celkovi 6innost trval~ho zatizeni pro
podnikini, vypl'vajici z tohoto spojeni, md pfipravn' nebo pomocny charakter.

5. Jestli-e, bez ohledu na ustanoveni odstavcti I a 2, osoba - jina ne2 nezAvisl zastupce,
na ktereho se vztahuje odstavec 6 - jedni ve smluvnim stdtO na Ufet podniku a mi
k dispozici a obvykle potiivi plnou moc, ktera ji dovoluje uzavirat smiouvy jm6nem
podniku, ma se za to, ie tento podnik md stalou provozovnu v tomto stitt ve vztahu ke
vkem Zinnostem, ktere tato osoba provadi pro podnik, pokud einnosti t6to osoby nejsou
omezeny na tinnosti uvedcne v odstavci 4, kter6, kdyby byly uskutehovAny
prosttednictvim trvalho zalizeni, by z tohoto trvalho zalizeni ne6inily stlou provozovnu
podle ustanoveni tohoto odstavce.

6. NemfA se za to, 2e podnik mi stAlou provozovnu ve smluvnim stfit6 jestli~e v tomto stAtd
vykondvA svoji 6innost pouze prosttednictvim maklf'e, generdlniho komisionale nebo
jineho nezAvisleho z stupce, pokud tyto osobyjednaji v rimci sve fAdn 6innosti.

7. Skutednost, 2e spolednost, kteri je rezidentem v jednom smluvnim stte, ovlidA
spoletnost nebo je oviddana spoletnosti, kterd je rezidentem v druhem smluvnim stdtd
nebo kterd v tomto druhem stftt vykonava svoji innost (at' prostiednictvim stale
provozovny nebo jinak). neuini sama o sobd z kterekoli teto spolednosti stalou
provozovnu druhe spolednosti.
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dlinek 6

PkIJMY Z NEMOVITtHO MAJETKU

I. Piijmy, ktere pobirA rezident jednoho smluvniho stitu z nemoviteho majetku (vdetnC
pfijmO ze zemeddlstvi a lesnictvi) umistdndho ve druhem smluvnim stite, mohou byt
zdan~ny v tomto druhem stit6.

2. Vyraz "nemovity majetek" mi takov' vznam, jaky' mi podle zkoni smluvniho statu.
v ndmi je tento majetek umistdn. Vh'raz zahmuje v kaiddm ptipade p'isluenstvi
nemoviteho majetku, livy a mrt-y inventA1' u~ivany v zemedelsrvi a lesnictvl, prdva, pro
kteri plati ustanoveni obanskeho priva vztahujici se na pozemky, budovy, prdvo pofivini
nemoviteho majetku a prava na promenlive nebo pevne platby za te.bu nebo povoleni
t .by nerostn;'ch lo.isek, pramen6i a jinXch p'irodnich zdrojOi; lode, 6luny a letadla se
nepova2uji za nemovit majetek.

3. Ustanoveni odstavce I plati pro piijmy z piimeho u ivini, nijmu nebo kaldeho jineho
zpfisobu uivini nemoviteho majetku.

4. Ustanoveni odstavci I a 3 plati rovndi pro phjmy z nemovit6ho majetku podniku a pro
ptijmy z nemnoviteho majetku uiivan~ho k v'konu nezvislho povol.ni.

(Itinek 7

ZISKY PODNIKO

1. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu podlhaji zdaneni jen v tomto state, pokud
podnik nevykonawv svoji dinnost v druhem smluvnim stat prosttednictvim stile
provozovny, kterA je tam umist na. Jestlie podnik vykonAva svoji tinnost timto
zpbisobem, mohou b't zisky podniku zdan~nv v tomto druhdm stAt6, av~ak pouze
v takov m rozsahu, vjakemje Ize pfiditat teto stale provozovne.

2. Jestlite podnik jednoho smluvniho stitu vykonava svoji 6innost v druhem smluvnim
stAt6 prostfednictvim stal provozovny, kteri je tam umistena. ptisuzuji se s pfihlednutim
k ustanoveni odstavce 3 v ka~dem smluvnim stt teto stdle provozovne zisky, ktere by
byla mohla docilit, kdvby byla jako samostatn podnik vykonavala stejn nebo obdobne
dinnosti za stejngch nebo obdobnych podminek a byla zcela nezavislA ve styku
s podnikem, jehot je stAlou provozovnou.

3. Ph v pottu zisk6i stAld provozovny se povoluje odeist nAklady podniku, vynalokene na
66ely teto stale provozovny vtetn, vgloh vedeni a vkeobecnvch sprivnich v'loh takto
vynalo.en'ch. at' vznikly ve stAte, v nem' je tato stAla' provozovna umistdna di jinde.

4. Jestlile je v nekterem smluvnim stite obvykle stanovit zisky, ktere maji bt pfi.teny
stAle provozovne, na zAklad6 rozdeleni celkovch ziskO podniku jeho rAzn~m .stem,
nevyluauje ustanoveni odstavce 2, aby tento smluvni stat stanovil zisky, je2 maji bt
zdaneny, timto obvykl~m rozdelenim; poujity zpsob rozdeleni ziskti musi byt vtak
takov , aby vysledek byl v souladu se.zsadami stanovenymi v tomto lainku.
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5. Stale provozovn se neptitou 2adne zisky na ziklad6 skutednosti, ie pouze nakupovala
zboii pro podnik.
6. Zisky, ktere se maji pfiiist stkil provozovne, se pro R:ely pfedchozich odstavc6 stanovi
ka.d rok stejn3rm zptsobem, pokud neexistuji dostatedne diivody pro jin, postup.

7. Jestlie zisky zahmuji Usti prijm4i nebo ziskfi, o nich2 se pojednivi odd~len6 v jinych
dldncich t~to smlouvy, nebudou ustanoveni onech lAnkO dotdena ustanovenimi tohoto
Nldnku.

linek 8

MEZINARODNi DOPRAVA
1. Zisky z provozovini lodi nebo letadel v mezinirodni doprav6 podlehaji zdan~ni jen ve
smluvnim stAtd, ve kterdm je umisteno sidlo skute~n~ho vedeni podniku.
2. Jestli~e sidlo skutedneho vedeni podniku lodni dopravy je na palubd lodi, povaiuje se
za umistWn ve smluvnjm stt, ve kterfm se nach~zi domovslo pfistav t~to lodi nebo
neni-li takov domovsky pfistav, ve smluvnim stAtI. v n6m12 je provozovatel lodi
rezidentem.

3. Pro tiely tohoto Ml/nku, zisky pobirand z provozovani lodi nebo letadel v mezindrodni
doprav6 zahrnuji i zisky plynouci z najemneho z lodi nebo letadel, pokud jsou tyto lod
nebo letadla provozovAny v mezinarodni dopravd nebo pokud jsou takove zisky
z nfjemneho spojene s ostatnimi zisky uveden3rni v odstavci I tohoto 6linku.
4. Ustanoveni odstavce I plati tak6 pro zisk4, z 6tasti na poolu, spole:nem provozu nebo
mezinirodni provozni organizaci.

elnek 9
SDRUZENE PODNIKY

Jestli.e

a) se podnikjednoho smluvniho stitu podili primo nebo neplimo na fizeni, kontrole nebo
jmdni podniku druheho smluvniho stAtu, nebo
b) tyt . osoby se ptimo nebo nepirimo podileji na fizeni. kontrole nebo jmeni podniku

jednoho smluvniho statu i podniku druheho smluvniho statu,
a jestlite v techto ptipadech jsou oba podniky ve sv'ch obchodnich nebo finanenich
vztazich vizany podminkami, ktere dohodly nebo jim byly ulo eny a ktere se ligi od
podminek, ktere by byly sjedndny mezi podniky nezavislymi. mohou jakekoliv zisky, ktere
by, neb't t6chto podminek, byly docileny jednim z podnikO, ale vzhledem k tdmto
podminkam docileny nebyly, b t zahmuty do zisk6 tohoto podniku a nAslednt zdandny.
2. iestliie jeden smluvni st~t zahme do zisk6i podniku tohoto statu - a nasledn zdan, -
zisky, ktere podniku drubeho smluvniho stAtu byly zdaneny v torto druhem stdtC a zisky
takto zahrnute jsou zisky, ktere by byly docileny podnikem prvn zmineneho stftu kdyby
podminky sjednand mezi oberma podniky byly takove. jake by byly sjednany mezi
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nezavislymi podniky, m~e druh stat upravit ptimetend ddstku dand jim uloiene z techto
ziskO. Ph stanoveni teto (pravy se vezme nilelity zfetel na jini ustanoveni teto smlouvy a
bude-li to nutne, phslutne u&ady smluvnich statfi se za tim 66elem vzajemnd poradi.

lfinek 10

DIVIDENDY
I. Dividendy vyplacene spoleenosti, ktera je rezidentem v jednom smiuvnim stAte, osobd,
ktera je rezidentem v druhim smluvnim stit, mohou b,'t zdaneny v tomto druh~m state.
2. Tyto dividendy vak mohou b t rovne, zdandny ve smluvnim stAt6, v n mi je
spolenost, ktera je vypl.ci, rezidentem, a to podle privnich ptedpisb tohoto stitu, avtak
jestlite prijemce je skuteen ;n, vlastnikem dividend, daf takto stanovena neptesihne:
a) 5 % hrube distky dividend, jestli.e ptjemce je spoleenost, ktera primo vlastni nejmend

25 % podilO z hlasovacim pravem spolednosti vyplIcejici dividendy;
b) 15 % hrub6 istky dividend ve vtech ostatnich pfipadech.
Pfislugnd (fady smluvnich statO upravi vzajemnou dohodou zpasob aplikace techto
omezeni.
Tento odstavec se nedot~k, zdandni ziski spoletnosti, ze kterych jsou dividendy
vyplAceny.
3. V raz "dividendy", pou~it' v tomto dlinku, ozna~uje pfijmy z akcii nebo jin ch priv,
s vjimkou pohledivek, a zahmuje jak 'koli pfijem nebo rozdeleni zisku, ktere jsou podle
dafhovych pfedpis6i toho smluvniho stillu, v nrn2 je spoleinost, kter vyplici dividendy
nebo rozdili zisk, rezidentem. postaveny na roveti phjmi z akcii.
4. Ustanoveni odstavc& I a 2 se nepou~iji, jestliie skutedny vlastnik dividend, ktery je
rezidentem v jednom smluvnim state, vykonv, v druhem smluvnim state, v nem je
rezidentem spole nost vyplkcejici dividendy, podnikatelskou 6innost prostiednictvim stle
provozovny, ktera je tam umistena, nebo vykonavd v tomto druhem stAte nez.visle
povolini prosttednictvim stAle zakladny tam umist6ne, a jestli.e (Idast. pro kterou se
dividendy vypl'iceji. se skutednd vfte k t~to stadl provozovn6 nebo k teto stale zkladnt.
V takov~m ptipad8 se pou~iji ustanoveni 616nku 7 nebo 1ianku 14 podle tobo, o jak'
pripad jde.
5. Jestlite spole~nost, ktera je rezidentem v jednom smluvnim stt dosahuje zisky nebo
pfijmy z druheho smluvniho stitu, nemb e tento druh, stit zdanit dividendy vyplicene
spole nosti, ledaie tyto dividendy jsou vypliceny rezidentu tohoto druheho sttu nebo le
Uast. pro kterou se dividendy vypliceji, skuteene patti ke stile provozovn nebo stAild
zAkladn., kter, je umistena v tomto druh&m stt, ani podrobit nerozdlen6 zisky
spole.nosti dani z nerozdelen.ch zisk6, i kdy. vyplicend dividendy nebo nerozdalene
zisky pozifstdvaji zcela nebo ztAsti ze zisk6 nebo z pfijmd docilenych v tomto druhdm
stste.
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Clinek I1

OROKY

1. Uroky majici zdroj v jednom smluvnim stAt6 a vyplicene osob6, ktera je rezidentem
v druhem smluvnim statd, budou zdandny pouze v tomto druhem stat, pokud je tento
rezident skutednm vlastnikem 6rok6j.

2. V raz "uroky" pouiiit v tomto MiAnku ozna uje p'ijmy z pohiedavek jakehokoliv drUhu,
zajitnch i nezajiten ch zastavnim pravem na nemovitosti nebo dolo~kou o 66asti na
zisku dlunika a obzvigt6 p'ijmy z vliAdnich cenn'ch papir6 a ptijem z obligaci a
diuhopis6i vfetne premii a vyher spojench s temito cenn mi papiry, obligacemi nebo
diuhopisy a rovn&2 vegkerymi dalgimi phjmy, ktere pat'i mezi ptijmy z pjdenych pen~z
podle priva toho sttu, v nem2 je jejich zdroj, avgak nezahmuje jak koli ptijem, kterr je
povalovan za dividendu podle dlAnku 10.

3. Ustanoveni odstavee I se nepou~ije, jesthlie skute.ny vlastnik tirokMa. ktery, je
rezidentem v jednom smluvnim stat, vykon.vi v druhem smluvnim statt, v nemn maji
uroky zdroj, podnikatelskou tinnost prostfednictvim stA1 provozovny, ktera je tam
umistdna nebo vykondva v tomto druhem stAtd nezavisli povolani prostfednictvim stale
zikladny tam umistne a jestlile pohledivka, ze kter6 jsou uroky placeny, se skutehn6
va.e k t~to stid6 provozovn6 nebo stile zAkladn6. V takovim p'ipad6 se pouiiji ustanoveni
dlinku 7 nebo Mlinku 14 podle pfipadu.

4. Jestli.e tastka &rok0, posuzovano se ztetelem k pohledivce, ze ktere jsou placeny,
pfesahuje v df'sledku zvlAtnich vztahO existujicich mezi pl.tcem a skutednym vlastnikem
CirokO nebo ktere jeden i druh, udr2uji s tteti osobou. astku, kterou by byl smluvil plitce
se skuteanvm vlasmikem, kdyby nebylo takov'ch vztahO, pouliji se ustanoveni tohoto
Clinku jen na ruto naposledy zmin~nou atku. Cstka plateb. ktera ji pfesahuje, mje b't
v tomto p'ipadt zdantna podle prAva kaldeho smluvniho statu a s ptihiEdnutim k ostatnim
ustanovenim teto smiouvy.

Ninek 12

LICEN Ni POPLATKY

I. Licentni poplatky, majici zdroj v jednom smluvnim state. .vpldcene rezidentu druheho
smluvniho statu, mohou byt zdan ny v tombo druhem stAtt.

2. Takove liceneni poplatky v~ak mohou b't rovne, zdaneny ve smluvnim stAtd. ve
kterimjejejich zdroj, a to podle pravnich pfedpisO tohoto statu, avakjestli.eje piijemce
skutenym viastnikem licendnich poplatkfi, neptesahne dah takto stanovena 10 %
z hrube &stky liccn~nich poplatkOi. Phislun6 6ifady smluvnich stit&i upravi vzajemnou
dohodou zp6sob aplikace tohoto omezeni.

3. V3'raz "licen.ni poplatky" pou.it v tomto MInku oznaduje platby jak~hokoliv druhu
obdr2en, jako nahrada za uiti nebo pravo na uiti jakehokoli autorskdho prAva
k literamimu. um&leckemu nebo vtdeckemu dilu (vtetn8 kinematografickych film6i nebo
film6i a pasek nebo jinych prosttedkOi ulivanych pro rozhlasov6 a televizni vysilani).



Volume 2079, 1-36089

jakehokoi patentu. ochranne znamky, nAvrhu nebo modelu, planu, tajn~ho vzorce nebo
vyrobniho postupu, nebo za informace, ktere se vztahuji na zkugenosti nabyte v oblasti
prmyslove, obchodni nebo vddecke.

4. Ustanoveni odstavci I a 2 se nepouiji, jestlile skutedny vlastnik liccnnich poplatk.
ktery je rczidentem v jednom smluvnim stht6, vykonava v druh6m smluvnim stit6, ve
kterem maji licendni poplatky zdroj, prixmyslovou nebo obchodni 6innost prostrednictvim
stAi1 provozovny, ktera je tam umistena, nebo vykonAvA nezdvisl6 povolni ze stAl6
zakladny tam umisten6 a jestli2e privo nebo majetek, kter6 divaji vznik licendnim
poplatkaim, se skutebne va.ou k t6to stA!1 provozovne nebo stale zakiadne. V tomto
ptipad6 se pou~iji ustanoveni dlanku 7 nebo lAnkui 14, podle toho, ojaky ptipadjde.

5. Pfedpoklada se, 2e liceneni poplatky maji zdroj ve smluvnim stait, jestli c plAtcem je
tento stit sim. jeho sprivni utvar. mistni utad nebo rezident tohoto statu. Jestliie v~ak
plAtce licendnich poplatkO, at' je nebo neni rezidentem v ndkterdm smluvnim stAte, ma ve
smluvnim stt stilou provozovnu nebo stdlou zdkladnu, ve spojeni s nii vznikla
povinnost platit licendni poplatky, ktere jdou k tiii stA1 provozovne nebo stAle zdkladnd,
ptedpoklidi se, le tyto licenni poplatky maji zdroj v tom smluvnim stdte, ve kterem je
stAld provozovna nebo stAlI zAkladna umistena.

6. Jestlile istka licendnich poplatk0, ktere se vztahuji na u.iti, privo nebo informaci, za
ktere jsou placeny, plesahuje v dOsledku zvlgtnfih vztahOi existujicch mezi plAtcem a
skutenym vlastnikem nebo kter6 jeden i druh, udr2uje s tteti osobou, 6Astku, kterou by
byl smiuvil platce se skutenym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahfi, pou2iji se
ustanoveni tohoto d1fnku jen na tuto posledn6 zminenou distku. astka platO, ktera ji
plesahuje, bude v tomto ptipadd podlehat zdaneni podle pravnich pfedpist ka.deho
smluvniho stitu s pfihlednutim k ostatnim ustanovenim teto smlouvy.

Ithinek 13

ZISKY ZE ZCIZENi MAJETKJU

1. Zisky, ktere plynou rezidentu jednoho smluvniho statu ze zcizeni nemovitho majetku
uvedeneho v dilnku 6. kter je umistdn ve druhdm smluvnim statd, mohou b t zdandny
v tomto druhcm stAt8.

2. Zisky ze zcizeni podilfi, priv nebo UOasti na spol~enosti, jine prAvnickd osobe nebo
osobni spolenosti, jeji2 majetek pozfistAva hlavne z nemoviteho majetku nebo z priv na
takovemto majetku. kter je umistdn v jednom smluvnim statt, nebo z podihO na
spolefnosti, jeji2 majetek pozfistava hlavn6 z nemoviteho majetku nebo prAv na takovemto
majetku. kter je umisten v jednom smluvnim stdte. mohou byt zdaneny ve stAt& ve
kterim je nemovit' majetek umisttn, jestli;e podle prava tohoto statu podlihaji takoveto
zisky stejnm dafiovym pravidlm jako zisky ze zcizeni nemoviteho majetku.

3. Zisky, jine ne. uvedene v odstavci 2 tohoto dlinku, ze zcizeni movitdho majetku. ktery
je 6asti provozniho majetku stdlC provozovny, jei ma podnik jednoho smluvniho statu
v druhim smIuvnim st.t6, nebo movit~ho majetku, ktcry path ke stAl6 zAkladn., ktcrou
rezident jednoho smluvniho statu ma v druhem smluvnim statC k vqkonu nezAvislkho
povolani. vdetnd takovych zisktO docilench ze zcizeni takove stale provozovny (samoMe
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nebo spolu s celm podnikem) nebo takovd stAlk zAkladny, mohou b];t zdanny v tomto
druhem stat6.

4. Zisky ze zcizeni lodi nebo letadel provozovan ch v mezinirodni doprave nebo
moviteho majetku. kter slouti provozu tdchto Iodi nebo letadel. podlhaji zdandni jen ve
smluvnim stat., v nem, je umist~no sidlo skutetneho vedeni podniku.
5. Zisky ze zcizeni jakehokoli jindho majetku, ne2 ktery je uveden v ptedchizejicich
odstavcich tohoto dinku, podl~haji zdan.ni jen ve smluvnim stt6, v ndm2 je zcizitel
rezidentem.

(inek 14

NEZAVISLA POVOLANi

I. Phijmy, kterd rezident jednoho smluvniho stdtu pobira ze svobodneho povolhni nebo
jini nezavisle dinnosti podobneho charakteru, podlehaji zdanni jen v tomto statW, vyjma
nasledujicich pfipadO. kdy mohou b ' phjmy zdaneny take v druhem smluvnim state:

a)jestli.e ma pravidelni k dispozici stalou zAkladnu ve druhdm smluvnim stit6 pro 66ely
provozovdni sych tinnosti; v takovdm pripadtjen takov, eist ptijmtO, kterou lze pridst
tdto st l 6 zakladn6, m~e b't zdanena v tomto druhem stte: nebo
b) jestli.e jeho pobyt ve dru m stite po jedno nebo vice obdobi pfesahuje v 6hmu 183

dn5i v jakdmkoli dvanictimesidnim obdobi v pfisluAnem dahiovdm roce tohoto druhdho
st~tu; v takovem pfipad6 jen takova 6st prijmfi, kter6 plynou z jeho dinnosti
vykonavanch v tomto druh6m stati, m,',e byt zdanena v tomto druhem stit6.
2. Vyraz "svobodn6 povolini" zahrnuje obzvliAt6 nezAvisle 6innosti v.deck6, literimi,
umeleck6, vzd~l~vaci nebo uditelske, jako2 i samostatne innosti IkkahM. pravniki.
inen hr , architekta, dentist a ietnich.

OIinek 15

ZAMSSTNANI

I. Platy, mzdy a jin6 podobn6 odminy, kter6 rezident jednoho smluvniho stAtu pobira
z d~vodu zamdstnani, podlehaji s vyhradou ustanoveni dlinkdi 16. 18. 19 a 21 zdantni jen
v tomto st~td, pokud zamrstndni neni vykonivdno I druhem smluvnim stAtd. Je-Ii tam
zamfstnani vykonfvino, mohou byt odmeny p'ijate za n6 zdaneny v tomto druhem stAtI.
2. Odmdny, kter6 rezident jednoho sniluvniho stAtu pobiri z dfivodu zamastnini
vykonavaneho v druhem smluvnim stAtd, podlehaji bez ohledu na ustanoveni odstavce I
zdaneni jen v prvn zmintnem stte, jestlite:
a) p'ijemce se zdr-2uje v druhdm stAt6 po jedno nebo vice obdobi. ktera neptesihnou
v hrnu 183 dny v pfislugndm dahovem roce tohoto druh~ho stAtu a
b) odmdny jsou vypliceny zamesmnavatelem, nebo za zamftmnavatele, ktery neni
rezidentem v druhem st.te a
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c) odmany nejdou k titi stdle provozovn6 nebo stA1e zakladni!, ktere ma zamtstnavatel
v druhem state.

3. Nehledl na pfedchozi ustanoveni tohoto Mlanku, mohou b't odmny pobirand ze
zam~stnani vykonavandho na palub Iodi nebo letadla v mezin.rodni dopravd. zdanenyve
smluvnim stat6, v n~mije umistano sidlo skutctneho vedeni podniku.

Llinek 16

TANTItMY

Tantiemy a jine podobnd platby, jet rezident jednoho smluvniho stitu pobira jako d1en
sprivni rady nebo jineho obdobn~ho organu spolednosti, kteri je rezidentem v druhem
smluvnim std tt, mohou b t zdaniny v tomto druhdm stAte.

dnek 17
UMtLCI A SPORTOVCI

1. Pfijmy, ktere pobiri r6zident smluvniho stitu jako na vefejnosti vystupujici umilec,
jako divadelni, filmovy, rozhlasovy nebo televizni umelec, nebo hudebnik, nebo jako
sportovec z takovychto osobnd vykondvanch dinnosti ve druhdm smluvnim stAtt. mohou
b t bez ohledu na ustanoveni dlnkii 14 a 15 zdantny v tomto druhem stte.

2. Jestlie pfijmy z 6innosti osobn6 vykordv.anych umelcem nebo sportovcem, neplynou
tomuto umelci nebo sportovei samemu, n obr- jine osob, mohou byt tyto pfijmy bez
ohledu na ustanoveni l~nkMi 7, 14 a 15 zdan~ny ve smluvnim stdtC, ve kter~m unlec
nebo sportovec vykonivi svoji dinnost.

Oinek 18
PENZE A ANNUITY

1. Penze a jine podobne platy vyplicene z daivodti dlivdjgiho zamdstnani rezidentu
ntkterdho smluvniho stAtu a jakdkoliv annuity vyplicene tomuto rezidentu podldhaji
s pfihIednutim k ustanoveni .inku 19 odstavec 2 zdan ni pouze v tomto stat.

2. VWraz "annuita" znamena stanovenou Zistku placenou opakovan6 ve stanovenych
Ihttach po dobu 2ivota nebo bdhem urtiteho nebo zjistitelneho dasovdho obdobi na
zkladd z~vazku platit nihradou za odpovidajici a plnou u1hradu v pentzich nebo pen zi
vyjadtitelnou.
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d1inek 19

VEAEMNI FUNKCE

1. a) Odmeny, jine nel penze, vyplicend jednim smluvnim stitem nebo sprdvnim itvarem
nebo mistnim utadem tohoto statu fyzicke osobe za sluby prokazovane tomuto stdtu nebo

spr~vnimu utvaru nebo mistnimu organu, ph vkonu funkci vladni povahy podl6haji
zdantni pouze v tomto stAtd.

b) Takov6 odmeny vlak podl6haji zdan~ni pouze v druhim smluvnim stitd, jestliie sluiby
jsou prokazovany v tomto stAt6 a fyzicki osoba, kteri je rezidentem tohoto stAtu:

(i)je statnim pfislutnikem tohoto stAtu, nebo

(ii) se nestala rezidentem v tomto statdjen za Udelem posk-Vovini tchto sluieb.

2. a) Penze vyplicend bud' pliimo nebo z fondfi, kter z-idil n kter smluvni stit, sprivni
6tvar nebo mistni ulad tohoto statu, fyzick6 osobe za slu2by prokdzane tomuto statu,
spr vnimu utvaru nebo mistnimu u-adu, pli vykonu funkci vl.dni povahy, podlehaji
zdandni jen v torto stAta.

b) Takov6 penze vtak podl6haji zdandni pouze v druh6m smluvnim stAtd, jestlite fyzicki
osobaje rezidentem a statnim pfislugnikem tohoto sttu.

3. Ustanoveni MA6nkfi 15, 16 a 18 se pou2iji na odminy a penze za sIuiby prokdzane
v souvislosti s podnikatelskou 6innosti provadtnou nlktermi smluvnim stitem, spravnim
fitvarem nebo mistnim &i'adem tohoto stAtu.

dinek 20

STUDENT

Platy. kter6 student nebo utelh, kter je nebo byl bezprosttedn6 pled sv~m ptijezdem do
jednoho smluvniho stitu rezidentern v druhem smluvnim stt a kter, se zdr-uje v prvnd
zminenem stAt6 pouze za tdelem studia ;ebo v cviku, dostavi na 6hradu nikladO vvivy,
studia nebo vcviku, nebudou zdaneny v torto stAt8 za ptedpokladu, 2e takov~to platy
jsou mu vypliceny ze zdrojt mimo tento stAt.

dlinek 21

PROFESORI A UCITELt

1. Profesor nebo uditel, ktery navttivi jeden ze smluvnich statfi na dobu neptesahujici dva
roky pouze za telem v uky nebo provadeni pokrodileho studia (vetne v3'zkumu) na
universit6, vysoke §kole nebo jine uznivand v,'zkumn instituci nebo zahzeni pro vy. 1i
vzdlavani v torto smluvnim statt a ktery byl bezprostfednd pied takovou navtCvou
rezidentem druheho smluvniho stAtu. bude osvobozen od zdandni v prvn6 zrninnem
smluvnim stte z odmEn za takovou v'uku nebo vzkum na obdobi nepiesahujici dva roky'
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ode dne, kdy poprvd navgtivi tento smluvni stlt za takovqm Ufelem. Fyzicki osoba bude
opravnena k ,hodim podle tohoto lanku pouze jednou.
2. Pfedchozi ustanoveni tohoto linku se neuplatni na odmCny, kteri profesor nebo uditel
obdr2i za providdni v'zkumu, pokud je takovy v kum providfn v prvd tade pro.
soukrom' prospCch urdite osoby nebo osob.

tlinek 22

JINt PkIJMY

1. tisti pfijmd osoby, kteii je rezidentem v jednom smluvnim stat, at maji zdroj
kdekoliv, o nich! se nepojednavi v pfedchizejicich liancich t~to smiouvy, podldhaji
zdaneni pouze v tomto state.
2. Ustanoveni odstavce I se nepoutije na ptijmy, jine ne ptijmy z nemoviteho majetku,
ktery je definovan v N1~nku 6 odstavci 2, jestlil skutedn, vlastnik tako,.ch phijm6i, kter'
je rezidentem v nekterdm smluvnim stitt. vykonivi prtmyslovou nebo obchodni 6innost
v druhem smluvnim stitt prostfednictvim staIl provozovny tam umisten&, nebo vykonivi
v tomto druh~m st.te nezavisIl povolini ze stAle zAkladny tam umist6ne, a jestliie prAvo
nebo majetek, s ohledem na. ktere se ptfjmy plati, jsou skutedne spojeny s takovou stlou
provozovnou nebo stilou zAkladnou. V takov6m pfipada se pouliji ustanoveni 6ldiku 7
nebo dlAnku 14 podle toho, ojak' plipad jde.

d1lnek 23

MMJETEK

I. Majetek ptedstavovany nemovity" majetkem uvedenym v didnku 6. ktery vlastni
rezident jednoho smluvniho stitu a kter je umisten ve druhem smluvnim sitS, mi6.e b't
zdandn v tomto druhem stAte.
2. Majetek pfedstavovan, movitm majetkem. kter, je sti provozniho majetku stAiC
provozovny, kterou ma podnik jednoho smluvniho stitu ve druhdm smluvnim stitt, nebo
movit ',m majetkem, kter pfsluNi stAi zakladnd, kterou ma rezident jednoho smluvniho
stitu ve druhdm smluvnim stAte k v~konu nezavisleho povolani. m6i2e b t zdanen v tomto
druhem stit.
3. Majetek pfedstavovan, lod'mi a letadly, kter6 jsou pouiiviny v mezindrodni doprav6,
a movit rm majetkem souvisejicim s provozovanim takovchto lodi a letadel. podleha
zdandni pouze ve smluvnim stdt6, ve kterem je umistdno skutedne vedeni podniku.
4. Vkechny ostatni Msti majetku rezidenta smluvniho stAtu podlehaji zdaneni pouze
v tomto state.
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Ithinek 24

VYLOUCENi DVOJiHO ZDAANI

I. S pihlednutim k ustanovenim pravnich piedpisO Irska. ktere upravuji zdpodet dand
zaplacene mimo ,zemi Irska na dah v Irsku (ktere se nedotknou celkoveho smyslu
smIouvy):

(a) bude deskh dalt, placena na zdkladd privnich pfedpisi teskd republiky a v souladu
s touto smlouvou, at' pimo nebo sr.kou ze .ziskfi, pfijmi nebo zdaniteln~ch vnosl ze
zdrojtl v iteskd republice (s v'jimkou v pripadd dividend dane zaplacend ze zisko, z nichl
se vypldceji dividendy) zapoetena na irskou dah ptipadajici na tyte zisky, pfijmy nebo
zdanitelne vynosy, z nich2 byla vypo~tena eski dal;

(b) v plipade dividend placench spolednosti, kter- je rezidentem v Ceske republice,
spole~nosti, kter- je rezidentem v Irsku a ktera kontroluje pimo 6i nepfimo nejmenC 10 %
podilO s hiasovacim privem na spoenosti vyplicejici dividendy, bude zipoet (vedle
Cesk dank, ktera mfi.e b t zapo~tena podle ustanoveni pododstavce a) tohoto odstavce)
brit v 6vahu i 'eskou dali zaplacenou spole~nosti ze zisk, z nich2 se dividendy vypliceji.

2. V pfipadt rezidenta Ceske republiky bude dvojimu zdanini zamezeno ndsledovn6:

Ceska republika mtde ph uklIddni dani svw'm rezidentf'n zahrnout do zAkladu, ze ktereho
se takov6 dand uklidaji, Nsti pfijm nebo majetku, kterd mohou bvt podle ustanoveni teto
smIouvy rovnd2 zdaneny v Irsku, avgak povoli sniiit C.stku dan6 vypodtenou z takoveho
zkkladu o 6.stku rovnajici se dani zaplacen6 v Irsku. Cistka. o kterou se dai sniii, vak
neptesahne takovou 6dst 6eske dan! vypottene pied jejim snienim, kterA pomrnm
ptipadi na pijmy nebo majetek, kteri mohou b t podle ustanoveni teto smIouvy zdanCny
v Irsku.

3. Pro Uely odstavcei I a 2 tohoto linku se bude mit za to, le zisky, pfijmy, zisky
z majetku a majetek vlastnend rezidentem jednoho smluvniho stAtu. ktere mohou byt
zdaneny v druhem smluvnim stit v souladu s touto smlouvou, maji zdroj v torto druhem
smluvnim statd.

4. Pokud bude v souladu s.ustanovenimi teto smIouvy pijem obdr2en' nebo majetek
vlastndn rezidentem smluvniho sttu osvobozen ze zdandni v tomto stdte, mote tento stat
pi vypodtu dane z ostatniho pfijmu nebo majetku takovehoto rezidenta vzit v 6vahu tento
osvobozen, pfijem nebo majetek.

5. Pokud jsou ptijmy nebo zisky zcela nebo z~dsti osvobozeny podle jakehokoliv
ustanoveni teto smlouvy ze zdantni v jednom smluvnim stAt6 a tfzicki osoba podle
platnch z7Akon6i v druhem smluvnim sbte podlhAi zdanLni z uvedeneho ptijmu nebo
zisku s pfihIdnutim k Astce takoveho pijmu nebo zisku. k-terA je poukAz.na do tohoto
druheho stitu nebo je v n~m phjata, a nikoli s ptihiddnutim k celkovd distce tohoto pijmu
nebo zisku, pak se daftov6 osvobozeni podle teto smlouvy v prvnd zminnm statt uplatni
pouze na tu st pfijmu nebo zisku poukazovanou do druheho stAtu nebo v nem prijatou.

6. Jestlie po podpisu teto smlouvy poskytne t'eskS republika tlevu ze zdan~ni dividend
mezi spoletnostmi. oznimi to neprodlen6 lrsku a vstoupi v jednani v zajmu stanovit nova
ustanoveni k poskytnuti zApo&tu na dah z dividend povoleneho Ceskou republikou.
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Ibnek 25

ZAKAZ DISKRIMINACE

1. Stdtni p'islu~nici jednoho smluvniho stitu nebudou podrobeni v druhim smluvnim stt6
2ddnemu zdandni nebo povinnostem s nim spojenym, ktere jsou jine nebo tilivej~i net
zdaneni a s nim spojen6 povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeni stitni
p'islutnici tohoto druhiho statu za stejnych okolnosti. Toto ustanoveni se bez ohledu na
ustanoveni dlinku I uplatni rovnd na osoby, ktcre nejsou rezidenty jednoho nebo obou
smluvnich sthtfi.

2. Zdanfni stA16 provozovny, kterou podnik jednoho smluvniho stttu mi v druhem
smluvnim stte, nebude v tornto druhem stAte neptiznivdjMi net zdandni podnik, tohoto
druheho stdtu, ktere vykonivaji tyt6. dinnosti. Toto ustanoveni nebude vyklidano jako
zAvazek jednoho smluvniho stAtu, aby ptiznal rezident~m druheho smluvniho stdtu osobni
ulevy, slevy a sni-eni dand z dfivodu osobniho stavu nebo povinnosti k rodint. kter6
ptiznva, sv'rn vlastnim rezident~m.
3. Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni dlinku 9, odstavce I, Mlinku II odstavce 4
a d!Anku 12 odstavce 5, budou troky, licendni poplatky a jine vYlohy placend podnikem
jednoho smluvniho stitu osob, kItera je rezidentem v druhem smluvnim stWt, od~itatelne
pro Rely stanoveni zdaniteinch ziskfi tohoto podniku za stejnych podminek, jako kdyby
byly placeny osobi, kterA je rezidentem v prvnd zmindn~m stit6. Podobn6. jak~koliv dluhy
podnikujednoho smluvniho stAtu vfidi rezidentu druheho smluvniho stAtu budou pro Uely
stanoveni zdanitelneho majetku takovdho podniku odeitatelne za stejnych podminek, jako
kdyby byly smluveny vAili rezidentu prvn6 zmineneho stitu.
4. Podniky jednoho smluvniho statu, jejichI.'jmeni je zcela nebo zdasti, ptimo nebo
neptimo vlastnino nebo kontrolovino osobou nebo osobami, ktere jsou rezidenty
v druhem smluvnim stat, nebudou podrobeny v prvnE zminfiCrn sttt ±6dnemu zdandni
nebo povinnostem s nim spojenm, ktere jsou jin, nebo ti.ivej~i net zdaneni a s nim
spojen6 povinnosti, kterym jsou nebo mohou b't podrobeny jine podobne podniky prvn6
zrninneho stitu.

dlinek 26
IkEENi PkiPAD0J DOHODOU

1. Jestli2e se osoba domnivi, 2e opatteni jednoho nebo obou smiuvnich stitO vedou nebo
povedou u ni ke zdaneni, kterd neni v souladu s ustanovenimi t~to smlouvy, mfi2e
nezavisle na opravn'ch prostfedcich, kter6 poskytuje vnitrostAtni pravo techto stittz,
ptedlo2it svfj ptipad.pfislu~nemu uiadu smluvniho stAtu, jeho~je rezidentem nebojestli2e
ptipad spada pod Mlinek 25 odstavec I, Oadu smluvniho stitu. jehol je stAtnim obdanem.
Ptipad musi b t' ptedloen do tli let od prvdho ozn~rmeni opatteni, ktere vede ke zdandni.
jet neni v souladu s ustanovenimi teto smlouvy.
2. Jestlile bude p'islu~ny &ad pova~ovat namitku za opravnenou a nebude-li sm schopen
najit uspokojive feteni, bude se snalit, aby pripad rozhodl dohodou s pfislu~ny'n fdem
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druhdho smluvniho sttu tak, aby se vyloutilo zdaneni, ktere neni ve shodl s touto
smlouvou. Ka2di dosa~eni dohoda bude provedena bez ohledu na jakikoli dasova
omezeni obsaeni ve vnitrostatnich privnich ptedpisech smluvnich stit.

3. Pfislun uady smluvnich stitZ se budou sna.it vyfetit dohodou obtite nebo
pochybnosti, kterd mohou vzniknout ph v kladu nebo aplikaci tcto smiouvy.

4. Phslune ulady smluvnich statOi mohou vejit v ptimy styk za Utelem dosaleni dohody
ve smyslu ptedchozich odstavcOz.

dinek 27

VWMINA INFORMACI

1. Piislugn6 fjady smluvnich stitf si budou vymrniovat informace nutne pro aplikaci
ustanoveni teto srnlouvy nebo vnitrostAtnich pravnich pfedpisO smluvnich stasit, ktere se
vztahuji na dand, jel jsou ptedm6tem tto smlouvry, pokud zdanni, kter6 upravuji, neni
v rozporu s touto smlouvou. Vymdna informaci neni omezena dlinkem I. Vegker&
informace takto vymndnn budou udrtoviny v tajnosti stejn~rn zpOsobem jako informace
obdr:en= podle vnitrosttnich zhkon6 tohoto stAtu a budou sd6leny pouze osobaim nebo
&adim (vdetne soudOi a spravnich tadWO), kterd se zab'vaji vymelnovanim nebo vybirdnim
dani, na n6 se vztahuje tato smlouva, trestnim stihanim ve vtci tfchto dani nebo
rozhodovanim o odvolAnich. Tyto osoby nebo tady pou~iji takoveto informace jen
k tmto delir. Mohou sdtlit tyto informace ph vetejnych soudnich fizenich nebo
v pravnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce I nebudou v ±Mdndm ptipadd vykiadana tak, 2e ukl.daji n~kterdmu
smluvnimu sthtu povinnost:

a) provest sprivni opatteni, ktera by porugovala pravni ptedpisy nebo spravni praxi tohoto
nebo druheho smluvniho stitu;

b) sd lit informace, kter6 by nemohly b't ziskiny na zAkladt pravnich ptedpisii nebo
v normAlnim sprivnim izeni tohoto nebo druheho smluvniho statu-

c) sdilit informace, kteri by odhalily obchodni, podnikove, prfimyslov6, komerdni nebo
profesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo infortnace, jejich! sd~leni by bylo
v rozporu s vclejn~rm pofifdkem (ordre public).

Oflnek 28

DIPLOMATE A KONZULARNi UlkEDNiCI

Nic v t~to smlouv6 se ncdotyka dafiov-ch vysad, ktere phslui diplomatfim nebo
konzuldmim tfedniktrm podle obecnych pravidel mezinarodniho prava nebo na z~kladt
ustanoveni zvltnich dohod.
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linek 29
VSTUP V PLATNOST

1. Smluvni stity si navzAjem pisemn6 oznimi diplamatickou cestou, ie byly splnlny
postupy po~adovane jejich pravnim fidem pro vstup teto smlouvy v platnost. Tato
smiouva vstaupi v platnost datcm pozddjgiho oznimeni a bude se uplatiovat:

(a) v Irsku:

(i) pokud jde o dah z ptijmu a daft ze ziski z majetku na kaidy dafiov' rok zadinajici
6.dubna nebo pozdeji v roce naisledujicim po datu, v n~mi smlouva vstoupi v platnost;
(ii) pokud jde o dafi spoleenosti na kald , finanni rok zatinajici I. ledna nebo pozdeji
v roce nasledujicim po roce, v nemi smiouva vstoupi v platnost.

(b) v tesk6 republice:
(i) pokud jde o dane vybirane sra±kou u zdroje na eastky ptijatd k 1. lednu nebo pozdeji
v kalendf/nim roce ndsledujicim po roce, v ndm2 smIouva vstoupi v platnost;
(ii) pokud jde o ostatni danC z piijmu a danI z majetku, na dan6 ukliAdan6 za ka dv

dafiovy rok zaiinajici 1. ledna neba pozdeji kalendfiniho roku n6sledujiciho po roce.
v n m± smIouva vstoupi v plamost.

(JAnek 30
VYpoVl

Tato smiouva zOstane v platnosti, dokud nebude ,vypovezena nekter'n smluvnim stitem.
Kady smluvni stit mtie smlouvu vypovedet kdykoli po pdti letech od data. kdy smiouva
vstaupila v platnost za pfedpokladu, ±e nejmin6 gestirnesitni pisemna nota byla dana
diplomatickou cestou. V takovem ptipadd se smlouva pfestane uplatftovat:

(a) v Irsku:
(i) pokud jde o dah z ptijmu a dah ze ziskO z majetku na kald dahovy rok zadinajici
6.dubna nebo pozdeji v roce nAsiedujicim po datu, v nemt uplyne obdobi stanovene
v uvedene nott;
(ii) pokud jde o dah spolednosti na kald , finantni rok zaeinajici I. ledna nebo pozddji
v roce nasledujicim po datu, v ndm2 uplyne obdobi stanovene v uvedene n6te:
(b) v teske republice:

(i) pokud jde o dane vybirand srikou u zdroje, na ptfjmy ptijate k 1. lednu nebo pozddji
v kalenddfnim roce nisledujicim po roce. v nim, byla dfna vypoved';
(ii) pokud jde o ostatni dand z ptijmu a dan6z majetku, na ptijem a majetek zdaniteln' za
katd, dafiovy rok poinajici 1. ledna nebo pozdeji kalendatniho roku nasledujiciho po
roce, v nem2 byla dana v poved'.
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NA DOKAZ TOHO podepsani, k tomu fddnd zmocneni. podepsali tuto smlouvu.

Dino ve dvojim vyhotoveni v..e ... ". ..... dne... d4'.I 7 .. anglick m a deskem 
jazyce, ptiiem obt znini maji stejnou platnost.

Za Irsko: Za -- eskou republiku:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN IRELAND AND THE CZECH REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION

OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

Ireland and the Czech Republic, desiring to conclude a Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital, have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax");

(b) In the Czech Republic:

(i) The tax on income of individuals (dan z prijmu fyzickych osob);

(ii) The tax on income of legal persons (dan z prijmu pravnickych osob); and

(iii) The tax on immovable property (dan z nemovitosti)

(hereinafter referred to as "Czech tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

5. If a tax on capital is introduced in Ireland at some future date this Convention shall
apply to such tax.
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Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "the Czech Republic" means the territory of the Czech Republic over
which, under Czech legislation and in accordance with international law, the sovereign
rights of the Czech Republic may be exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Ireland or
the Czech Republic, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) The term "a national" means:

(i) In relation to Ireland, any citizen of Ireland and any legal person, association or oth-
er entity deriving its status as such from the laws n! force in Ireland;

(ii) In relation to the Czech Republic,

(i) Any individual possessing the nationality of the Czech Republic; and

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the law
in force in the Czech Republic;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tive;

(ii) In the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, or construction, assembly or installation project, or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than twelve months;
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(b) The furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged by the enter-
prise for such purpose, but only where activities of that nature continue in the territory of
the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate six months
within any twelve-month period and the furnishing of the services requires the use of facil-
ities located in the other Contracting State.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships or aircraft
in international traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft if such
ships or aircraft are operated in international traffic or if such rental profits are incidental
to other profits described in paragraph 1 of this Article.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where,

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State may make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
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to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the voting power of the company paying the div-
idends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution assimilated to in-
come from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends or income or making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.
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2. The term "interest", as used in this Article, means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties", as used in this Article, means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for
radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission), any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred and such royalties are borne by that perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares, rights or an interest in a company, in any other
legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a State or of shares in a company the assets of which consist
principally of, or of rights in, such immovable property situated in a State may be taxed in
the State in which the immovable property is situated where, under the laws of that State,
such gains are subject to the same taxation rules as gains from the alienation of immovable
property.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or of
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days within any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year con-
cerned of that other State; in that case, only so much of the income as is derived from his
activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned of that other State, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors 'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or of any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Professors and teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.
An individual shall be entitled to the benefits of this Article only once.

2. The preceding provisions of this Article shall not apply to remuneration which a pro-
fessor or teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily
for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial owner of the in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 of Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof):

(a) Czech tax payable under the laws of the Czech Republic and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources
within the Czech Republic (excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax
computed by reference to the same profits, income or gains by reference to which Czech
tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the Czech Re-
public to a company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly
10 per cent or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any Czech tax creditable under the provisions of subpara-
graph (a) of this paragraph) Czech tax payable by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.

2. In the case of a resident of the Czech Republic, double taxation shall be eliminated
as follows:

The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income or capital which according to the
provisions of this Convention may also be taxed in Ireland, but shall allow as a deduction
from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Ireland.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czech tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income or the capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article profits, income, gains and cap-
ital owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting
State in accordance with this Convention shall be deemed to be derived from sources in that
other Contracting State.

4. Where in accordance with any provisions of this Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

5. Where, under any provision of this Convention, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-



Volume 2079, 1-36089

tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is or are re-
mitted to or received in that other State.

6. If, subsequent to the signature of this Convention, the Czech Republic provides re-
lief from its tax on intercorporate dividends it shall immediately notify Ireland and enter
into negotiations in order to establish new provisions concerning the credit to be allowed
by the Czech Republic against its tax on dividends.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax pur-
poses on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own resi-
dents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.
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Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determina-
tion of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or author-
ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;



Volume 2079, 1-36089

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 29. Entry into force

Each of the Contracting States shall notify in writing to the other, through diplomatic
channels, the completion of the procedures required by its law for the bringing into force
of this Convention. The Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Conven-
tion enters into force;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the year next following the year in which this Convention enters into
force;

(b) In the Czech Republic:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after 1 st January in the calendar year next following that
in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention at any time after five years from the date
on which the Convention enters into force provided that at least six months written notice
of termination has been given through diplomatic channels.

In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which the period
specified in the said notice of termination expires;
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(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January next following the date on which the period specified in the said notice of
termination expires;

(b) In the Czech Republic:

(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after 1 st January in
the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to income and capital
chargeable for any taxable year beginning on or after 1st January in the calendar year next
following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Prague, in the Czech and English languages, both texts being
equally authentic, this 14th day of November, 1995.

For Ireland:

MARIE T. CROSS

For the Czech Republic:

IVAN KOCARNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'IRLANDE ET LA REPUBLIQUE TCHEQUE

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIEVENIR

L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

L'Irlande et la Rdpublique tch~que, ddsireuses de conclure une convention tendant A
6viter la double imposition et A prdvenir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 61lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de ralidnation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Irlande :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socidtds; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t irlandais");

b) En Rdpublique tch~que :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (dan z prijmu fyzickych osob);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (dan z prijmu pravnickych osob);

iii) L'imp6t sur les biens immobiliers (dan z nemovitosti)

(ci-aprbs ddnommds 'Timp6t tch~que").

4. La prdsente Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique
ou A peu pros similaires 6tablis aprbs la date de signature de la prdsente Convention et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autoritds compdtentes des Etats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apportdes A
la legislation de leur ttat relative A l'imp6t sur le revenu.
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5. Si un imp6t sur la fortune est introduit en Irlande A une date ult~rieure, la pr~sente
Convention s'applique 6galement audit imp6t.

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente :

a) Le terme "Irlande" comprend toute zone situe hors des eaux territoriales de
r'rlande, qui a 6t6 d~sign6e ou peut dor~navant 8tre d~sign~e, conform6ment au droit inter-
national et aux termes de la l~gislation irlandaise relative au Plateau continental, comme
une zone dans laquelle l'Irlande exerce ses droits souverains A l'gard du fond des mers et
de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

b) L'expression "R~publique tchbque" s'entend du territoire de la R~publique tch~que,
sur lequel, en vertu de la l6gislation tch~que et du droit international, la R~publique tch~que
exerce ses droits souverains;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d~signent, selon
le contexte, l'Irlande ou la R6publique tch~que;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci~t~s et de tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme "socit" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consid~r~e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et de 'entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme "ressortissant" s'entend

i) Pour ce qui est de l'Irlande, de tout citoyen irlandais et toute personne morale, toute
association ou tout autre sujet de droit, dont le statut est r~gi par la legislation en vigueur
en Irlande;

ii) Pour ce qui est de la R~publique tchbque,

i) De toute personne poss~dant la nationalit6 de la R~publique tch~que; et

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le stat-
ut est r~gi par la 16gislation en vigueur dans la R~publique tchbque;

i) L'expression "autorit6s comp6tentes" d~signe :

i) Dans le cas de l'Irlande, les Revenue Commissioners ou leurs repr~sentants man-
dates;

ii) Dans le cas de la R~publique tch~que, le Ministre des Finances ou son repr6sentant
mandat6.
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2. Pour rapplication de la Convention par un tat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte exige une d~finition diff~rente.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie d l'imp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
crit~re de nature analogue. Mais ladite expression ne s'entend pas des personnes qui ne sont
imposables dans cet Etat contractant qu'au titre d'une fortune ou de revenus de sources
situ~es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de Ittat oui elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
tats, elle est consid~r~e comme un resident de Ittat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'Itat oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas Etre deter-
min6, ou si ladite personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux ttats, elle est consid6r~e comme un resident de l'Itat ofu elle s~joume de faqon habi-
tuelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'Etat
dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'ttat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
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e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y ex-
ergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup~rieure A douze
mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultant ou de gestion, par une
entreprise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par rentre-
prise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent, sur le
territoire de l'autre Etat contractant, pendant une ou des p6riodes repr6sentant un total au
plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois et que la fourni-
ture des services exige l'utilisation des installations situ6es dans lautre Etat contractant.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement permanent" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos&es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) Le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement A des fins publicitaires, pour fournir des
renseignements, exercer pour l'entreprise des activit6s de recherche scientifique ou de na-
ture analogue ou de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'installation fixe ne sert qu' une combinaison d'activit6s vis6es sous a) A e), A con-
dition que les activit6s exerc6es conservent au total un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, si une personne -- autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, ladite entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne exercera pour rentreprise, A moins que
les activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles visees au paragraphe 4 et qui, ex-
erc6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens des dis-
positions dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent
g~n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si cette personne agit
dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est contr6l6e, par
une soci6t6 r6sidente de lautre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (par 'interm6-
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diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une de ces
soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations forestifres ou agricoles) situ~s dans rautre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lexpression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant of6 les biens consid~r6s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, rusufruit des biens
immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A mons que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant en tout ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un 'Etat contractant, de determiner les b6n~fices imputables A
un kablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise, en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de r~par-
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tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura simple-
ment achet6 des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer i rHtablissement stable
seront d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables de proc~der autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les b~n~fices des 6lments de revenus qui font s~par~ment l'ob-
jet d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par celles du present article.

Article 8. Navigation maritime et a&ienne

1. Les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Itat contractant of6 le siege de direction effective
de 'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Itat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache dans l'ttat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de rexploitation en trafic international
de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices qui proviennent de l'affr~tement de
navires ou d'a6ronefs si ceux-ci sont exploit6s en trafic international par leurs affr6teurs ou
si les b6n6fices de l'affr~tement sont accessoires aux autres b6n6fices vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A lexploitation en commun ou i un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposes qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r6alis6s par lune des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de rautre Etat contrac-
tant a &6 impos~e dans cet autre ttat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient k6 r~alis6s par 'entreprise du premier btat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient &6 celles qui auraient &6 convenues entre les entreprises in-
d~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des Etats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci&6t distributrice est un resident, et selon la legislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes, si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
qui d~tient directement au moins 25 pour cent des droits de vote de la soci~t6 distributrice;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront arreter d'un commun accord
les modalit~s d'application de ces limitations.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas limposition de la soci~t6 A rai-
son des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus ou distributions
de parts assimilkes aux revenus de parts soumis au regime fiscal de l'tat contractant dont
la soci~t6 versant les dividendes ou payant le revenu ou proc~dant A la distribution est un
resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n~ratrice des divi-
dendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de r'article 7 ou de l'article
14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de 'autre ttat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6sident
de cet autre ttat ou dans la mesure o i la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~e dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b~n~fices
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non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pergus par un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables seulement dans cet autre ttat si ledit r6sident en est le b6n6fi-
ciaire effectif.

2. Le terme "intfrets" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, ou d'une clause de participa-
tion aux b6n6fices du d6biteur et notamment, les revenus des fonds publics et les obliga-
tions d'emprunt, ainsi que tous autres revenus assimil6s A des revenus d'argent prts par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oii les revenus proviennent, mais ne comprend pas
les revenus consid6r6s comme dividendes au titre de l'article 10.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contractant d'oii provi-
ennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base

fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des intrts se rattache effectivement i
rtablissement stable ou A la base fixe. Alors, les dispositions de Particle 7 ou de l'article
14, suivant le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des redevances. Les autorit6s comptentes des ttats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Au sens du pr6sent article, le terme "redevances" s'entend des r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques, les enreg-
istrements sur bande ou autres supports servant A des 6missions de radiophonie ou de
t616vision), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
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module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations concer-
nant une exp6rience acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
ttat contractant dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante i partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement l'ablissement stable ou A la base fixe en question.
Les dispositions applicables sont celles des articles 7 ou 14, selon le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident
d'un ttat contractant, a, dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe
pour les besoins desquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ttat
contractant ou l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de lali6nation de biens immobil-
iers, vis6s A Particle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Ltat.

2. Les gains en capital r6sultant de la cession d'actions, de droits ou d'int6r~ts dans une
socit6, une personne morale ou un partenariat dont les actifs consistent principalement en
biens immeubles ou de droits sur ces derniers, situ6s dans un ttat, ou d'actions dans une
soci6t6 dont les actifs consistent principalement en biens immeubles, ou droits sur ceux-ci,
sont imposables dans l'tat dans lequel les biens immeubles sont situ6s lorsque, aux termes
de la l6gislation dudit ttat, ces gains sont soumis aux memes dispositions en ce qui con-
cerne la fiscalit6 que les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers.

3. Les gains autres que ceux examin6s au paragraphe 2 du pr6sent article provenant de
rali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablissement stable qu'une en-
treprise d'un ttat contractant a dans rautre Etat contractant, ou de biens mobiliers apparte-
nant A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dispose dans rautre tat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de
rali6nation de l'tablissement stable (seuls ou avec lensemble de rentreprise) ou de la base
fixe en question, sont imposables dans cet autre Etat.
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4. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-

national, ou de biens mobiliers affect~s i l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont

imposables que dans l'ttat contractant oii le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

5. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-

graphes precedents du present article ne sont imposables que dans Ittat contractant dont le

c~dant est un resident.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession lib~rale ou

d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois,

ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ttat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce resident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base

fixe pour rexercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imput-
able A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat contractant; ou

b) Si son sjour dans l'autre ttat d6passe une p~riode ou des p~riodes repr~sentant au

total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois, commenqant ou finissant pendant

l'exercice fiscal conzern de cet autre ttat; et dans ce cas uniquement dans la mesure ofu le
revenu tir6 de ces activit~s exerc~es dans cet autre ttat peut Etre impos6 dans ledit Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes

d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-

d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements et

autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'emploi soit exerc6 dans l'au-
tre Etat contractant. Si tel est le cas, les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un resident d'un

ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans l'autre tat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid~r6e, et

b) Les r~mun6rations sont pay6es par un employeur, ou pour le compte de ce demier,
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit& en trafic in-
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temational, sont imposables dans l'ttat contractant oi le siege de direction effective de ren-
treprise est situ6.

Article 16. Tantibmes d'administrateurs et rtributions analogues

Les tanti~mes, jetons de presence et autres remunrations analogues qu'un resident
d'un ttat contractant regoit titre de membre du conseil d'administration ou tout autre or-
gane similaire d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat contractant.

Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exercent
personnellement en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'ttat contractant o6 les activit6s de lartiste ou du sportif sont exer-
c~es.

Article 18. Pensions et rentes

I. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun~rations analogues payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antrieur et les rentes payees A ce resident sont imposables exclusivement dans cet Ltat.

2. On entend par "rentes" une somme d~termin~e payable p~riodiquement A des dates
d~termin~es, la vie durant ou pour une dur~e qui est sp~cifi~e ou peut ftre 6tablie, en vertu
d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int~grale-
ment vers6 en esp~ces ou en valeurs appreciables en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6munrations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales A une personne physique, au
titre de services rendus d cet ttat contractant ou A cette subdivision ou collectivit6 dans 'ac-
complissement de fonctions de nature publique sont imposables exclusivement dans cet
Ltat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations sont imposables exclusivement dans l'autre ttat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est
un resident de cet Etat qui :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Ittat A la seule fin de rendre les services.
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2. a) Toute pension payee par un tat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus i cet tat contractant ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6 dans r'accomplissement de fonctions de nature publique est imposable
exclusivement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans rautre tat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent, le cas 6ch~ant, aux r~mun~ra-
tions et pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'activit~s profession-
nelles, exerc6es par un ttat contractant ou par lune de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales.

Article 20. tudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imm~diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un resident de lautre tat contractant et qui s~joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans ce premier
ttat, A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui sjoume dans l'un des tats contractants pendant
deux ans au plus, A seule fin d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc~es ou A des re-
cherches dans une universit6, un collkge ou autre institut de recherches ou autre 6tablisse-
ment agr66 d'enseignement sup~rieur dans cet ttat contractant et qui, imm~diatement avant
ce sjour, 6tait un resident de l'autre btat contractant, est exon~r6 d'imp6ts dans le premier
de ces Etats contractants A l'6gard de toutes r~mun~rations au titre de cet enseignement ou
de ces recherches pendant une p~riode de deux ans au plus, A compter du moment oi il se
rend pour la premiere fois dans cet ttat contractant A cette fin. Une personne physique ne
peut b~n~ficier qu'une fois des dispositions du present article.

2. Les dispositions pr~c~dentes du present article ne s'appliquent pas aux r~mun~ra-
tions qu'un professeur ou un enseignant regoit pour r~aliser des recherches lorsque celles-
ci sont entreprises au premier chef A ravantage d'un particulier, d'une ou de plusieurs per-
sonnes sp~cifiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un tat contractant, d'oil qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de rarticle 6,
lorsque le b~n~ficiaire effectif de tels revenus, resident d'un tat contractant, exerce dans
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l'autre tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effec-
tivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un tat contractant et qui sont situ6s dans lautre tat contractant, est imposable
dans cet autre ttat.

2. La fortune, constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans rautre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune, constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic internation-
al, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A lexploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est
imposable que dans l'Itat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet tat.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise touchant l'imputation sur
l'imp6t irlandais de l'imp6t exigible dans tout territoire situ6 hors d'Irlande (sans toutefois
porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention) :

a) L'imp6t tch&que qui est exigible en vertu de la 16gislation de la R6publique tch~que
et conform6ment A la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenues sur les
b6n6fices, les revenus et les gains de capital imposables, provenant de sources situ6es en
R6publique tch&que (exception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t exigible au titre
des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont pr6lev6s) est admis en d6duction de l'imp6t
irlandais assis sur les memes b6n6fices, revenus ou gains de capital imposables sur lesquels
l'imp6t tchbque est calcul6.

b) Dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident de la R6publique
tch~que A une soci6t6 qui est un r6sident de l'rlande et qui contr6le directement ou indirect-
ement 10 pour cent ou plus des droits de vote de la soci6t6 versant les dividendes, la d6duc-
tion tient compte (outre toute d6duction de l'imp6t tch6que aux termes des dispositions de
l'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t tch~que acquitt6 par la soci6t& pour ce qui est
des b6n6fices sur lesquels ledit dividende est pay&

2. Dans le cas d'un r6sident de la R6publique tch~que, la double imposition est 61imin6e
comme suit : Lorsqu'elle perqoit des imp6ts sur ses r6sidents, la R6publique tchbque peut
inclure dans ]a base d'imposition les 616ments de revenu ou de fortune qui, conform6ment
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aux dispositions de la pr6sente Convention, sont 6galement imposables en Irlande; elle ad-
met toutefois en d6duction du montant de l'imp6t calcuk sur cette base un montant 6gal au-
dit imp6t acquitt6 en Irlande. Le montant de la d6duction ne peut toutefois d6passer la
fraction de rimp6t tchbque, calcul avant la d6duction correspondant aux revenus ou A la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Irlande.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et fortune
poss6d6s par un r6sident d'un tat contractant, imposables dans l'autre Etat contractant,
conform6ment A la pr6sente Convention, sont r6put6s Etre tir6s de sources situ6es dans cet
autre Etat contractant.

4. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention, la
fortune ou les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant regoit sont exempts d'imp6t dans
cet ttat, ce dernier peut n6anmoins pour calculer le montant de limp6t sur le reste des rev-
enus ou de la fortune de ce r6sident tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s.

5. Lorsque, au titre d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention, les reve-
nus ou la fortune sont en totalit6 ou en partie exempt6s de rimp6t dans un ttat contractant
et que, aux termes de la 16gislation en vigueur dans rautre Etat contractant, une personne
physique, pour ce qui est des revenus ou de la fortune en question, est assujettie A l'imp6t
au titre du montant qui est vers6 ou requ dans cet autre ttat, et non par rapport A son montant
total, dans ce cas, la d6duction qui doit tre autoris6e aux termes de la pr6sente Convention
dans I'tat mentionn6 en premier ne s'applique qu'au volume du revenu ou de la fortune qui
ont fait l'objet de ces mesures dans cet autre ttat.

6. Si, a la suite de la signature de la pr6sente Convention, la R6publique tch~que
pr6voit une exon6ration de l'imp6t sur les dividendes des soci6t6s, elle en informe imm6di-
atement rIrlande et ouvre des n6gociations afro de mettre au point de nouvelles dispositions
concernant le cr6dit devant Etre accord6 par la R6publique tch~que au sujet de son imp6t
sur les dividendes.

Article 25. Non- discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat, qui se trouvent dans la m~me
situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1,
aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux ttats contrac-
tants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre tat contractant d'une faqon moins
favorable que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit&
La pr~sente disposition ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un ttat contractant A ac-
corder aux r6sidents de rautre ttat contractant des d6ductions personnelles, abattements et
r6ductions d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents.
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3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et
autres d~penses payees par une entreprise d'un Etat contractant a un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un resident du premier Etat.
De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre ttat
contractant sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient W contract~es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de rautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1 de l'article 25, A celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un d~lai de
trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e, et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr~sente Convention. L'accord est appliqu6, quels que soient
les d6lais pr~vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s compktentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux paragraphes pr~c&-
dents.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un
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ttat contractant sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en
application de la lgislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~s par 1'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concemant ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins, mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant sa lgislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre tat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa l6g-
islation ou dans le cas de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre ttat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entr&e en vigueur

Chacun des ttats contractants notifie A l'autre, par la voie diplomatique, l'accomplisse-
ment des formalit~s requises par sa l6gislation pour 'entr6e en vigueur de la pr~sente Con-
vention. La pr~sente Convention prend effet A la date de la demire de ces notifications et
s'applique :

a) En Irlande:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et r'imp6t sur les gains de capitaux pour
toute annie d'6valuation commengant le six avril, ou apr~s, de l'ann~e qui suit la date A
laquelle la pr~sente Convention entre en vigueur;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s, pour toute annie fiscale commengant le
premier jour de janvier, ou apr~s, de l'ann~e qui suit celle au cours de laquelle la pr~sente
Convention entre en vigueur;

b) En R~publique tch~que:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants d~clar~s ou pergus
A compter du ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de l'entre en
vigueur de la Convention.
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ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, aux
imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commenqant A compter du ler janvier de
l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention reste en vigueur tant qu'un Etat contractant ne la d6nonce pas.
Au bout de cinq ans, l'un ou 'autre ttat contractant peut le faire A tout moment par la voie
diplomatique en notifiant son intention d'y mettre fin, avec un pr6avis par 6crit de six mois
au moins. Dans ce cas, la Convention cesse de produire ses effets:

a) En Irlande :

i) Pour l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital: ds le d6but de l'exercice
commenqant le 6 avril de I'ann6e civile suivant celle oai expire la p6riode sp6cifi6e dans la
notification de d6nonciation;

ii) Pour l'imp6t sur les soci6t6s : d~s le d6but de l'exercice fiscal commenqant le ler
janvier de l'ann6e civile suivant celle oA expire la p6riode sp6cifi6e dans la notification de
d6nonciation;

b) En R&publique tch6que:

i) Pour les imp6ts retenus A la source, aux revenus tir6s A partir du lerjanvier de l'ann6e
qui suit imm6diatement celle au cours de laquelle la notification est donn6e;

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux revenus et A la fortune
imposables pour chaque ann6e d'imposition commengant i partir du ler janvier de l'ann6e
civile qui suit imm6diatement celle au cours de laquelle la notification est donn6e.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemplaire A Prague, dans les langues tch6que et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 14 novembre 1995.

Pour l'Irlande

MARIE T. CROSS

Pour la R6publique tch~que:

IVAN KOCARNIK


